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TRADUCTION, INTERPRETARIAT, EVENEMENTIEL, CONCEPTION, IMPRESSION, WEB DESIGN, FORMATION, COMMUNICATION
5, RUE THANN,  N° 8, 

(A 100 m de ACIMA RAHAL MESKINI) CASABLANCA
www.almercana.com

QUI SOMMES-NOUS ?

Dotée d’une équipe qui travaille au service de l’événementiel à l’échelle nationale et internationale dans toutes les  langues depuis 1997, ALMERCANA SARLAU est la première plateforme professionnelle de services de l’événementiel, B to B, B to C, conception, traduction, rédaction, impression, web design et relecture de contenus en ligne dans plus de 30 langues et 40 domaines d'expertise. Les technologies de ALMERCANA SARLAU rendent aujourd'hui accessibles à tous, en quelque clics seulement, les services des experts en l’organisation des événements professionnels, ainsi que les traducteurs et rédacteurs de talent. Nous supportons tous types de formats informatiques, et ce quel que soit le volume des contenus, de simples commandes à l'unité jusqu'à plusieurs millions de mots simultanément. 
Fort d'un réseau de plusieurs milliers de experts dans les quatre coins du monde ainsi que des rédacteurs web et traducteurs partenaires qualifiés, ALMERCANA SARLAU accompagne aujourd'hui plus de 5 000 clients dans leur croissance sur Internet et à l'international, 24 heures sur 24, 7 jours sur 7. Garants de la qualité des contenus délivrés, nous assurons l'excellence de nos prestations en termes de délais, qualité et respect des exigences clients.

NOTRE MISSION

Dans un monde toujours plus global et connecté qui tend à perdre en personnalisation, les entreprises doivent instaurer un dialogue continu avec leurs clients. Le partage d'informations personnalisées de qualité devient alors essentiel dans la construction d'une communication à double sens pour développer une relation qui s'inscrit au delà de simples échanges commerciaux.
Chez ALMERCANA SARLAU, nous cherchons à faciliter ce dialogue au travers de contenus multilingues localisés de qualité. Si nos frontières tendent à s'effacer, la globalisation des marchés entraîne un besoin de localisation toujours plus important qui doit savoir mettre à l'honneur les références régionales culturelles et linguistiques pour rassurer, vendre mieux et construire une relation de qualité dans la durée. C'est dans ce constat, et pour permettre à chacun de prendre part à ce dialogue, quelle que soit sa langue, que ALMERCANA SARLAU trouve sa raison d'être.

L'ÉQUIPE

Nabil EL ABIDI EL ALAOUI Président Directeur Général
M. Nabil EL ALAOUI est un traducteur assermenté depuis 1997 auprès le ministère de la justice, membre de l’association des traducteurs agréés près les juridictions (ATAJ), Arab Translators Network - Arab Professional Translators Society  (ATN/APTS) et World Association of Arab Translators & Linguists (WATA). Il jouit d’une expérience nationale et internationale dans les services des langues, le PAO et le management des projets.
Jaouad ELOTMANI Directeur
M. Jaouad ELOTMANI consacre ses efforts redoutables dans le domaine de marketing et publicité à organiser les compagnes et événements en faveur de la société en vue d’élargir la liste de clientèle et à assurer la continuité et la satisfaction de nos clients en vue d’une collaboration à long terme.

OUSSAMA ABDELLAH BA-RAHHO Directeur Commercial
M. Oussama ABDELLAH est une personnalité vive et enthousiaste, diplômé en économie, il gère les relations avec les clients de ALMERCANA SARLAU et contacte de nouveaux clients en vue d’élargir le network. Conscient de l’importance de communication, il rend des visites sur place et fournit des brochures pour que les clients soient à jours sur les nouveau services et les équipements de ALMERCANA SARLAU.

Asmae el boukhari Assistante de direction
Mlle Asmae EL BOUKHARI est dotée d’une précision sur le plan organisationnel et fonctionnel. Elle veille sur la bonne exécution des projets suivant les plans et conventions élaborés. En rassurant un suivi à jour des communications téléphonique, par fax et par internet en Arabe et en Français.
PABLO YEPES Chef de projet
D’origine espagnole, M. Pablo Yepes est un expert en gestion. Après une expérience de plusieurs années dans la direction des banques, c’est un ajout à la société ALMERCANA SARLAU en vue d’appuyer l’aspect international de la société ALMERCANA SARLAU. Maîtrisant trois langues, il communique en toute simplicité avec les différends clients et clients potentiels.
Idriss BAKIR chargé de mission
M. Idriss Bakir supervise les projets réalisés chez ALMERCANA SARLAU. Il participe au développement de ALMERCANA SARLAU et veille sur le maintien de qualité du service reconnu par nos clients. Il a un coup d'œil irréprochable et un sens d’intuition pour les petits détails inégalable.

Ingénierie stratégique de la formation
Chez ALMERCANA SARLAU l’ingénierie stratégique de la formation est l’une des cinq composantes de la démarche d’optimisation des dispositifs de formation professionnelle.

La formation professionnelle n’a jamais suscité autant d’attentes. Elle a été longtemps considérée comme la solution de choix pour améliorer la compétitivité des entreprises, favoriser les parcours professionnels et la performance d’une organisation. Or elle est de plus en plus critiquée. La formation consomme trop d’argent et surtout trop de temps, dans un environnement où ces deux ressources clés sont sous contrainte. Enfin et surtout, elle échoue le plus souvent à produire un impact visible et incontestable sur la performance des personnes et de l’organisation. Pour cela, aujourd’hui, la formation est devenue un enjeu stratégique pour l’entreprise. Dans ce cadre, l'ingénierie stratégique de la formation vise à interroger la stratégie de l'entreprise pour en faire émerger les compétences stratégiques.

Ingénierie financière de la formation professionnelle
L’ingénierie financière est l’une des cinq composantes de la démarche d’optimisation des dispositifs de formation professionnelle.

Les enjeux de l’ingénierie financière des budgets de formation sont:

1. calculer avec précision les coûts des formations prévues dans l’année ;

2. rechercher la meilleure articulation entre les différents dispositifs de formation ;

3. identifier les possibilités de cofinancements externes pour minimiser la dépense.

Ingénierie de développement des compétences
Aussi, ALMERCANA SARLAU considère que la notion d’ingénierie de développement des compétences renvoie à une démarche destinée à assurer le développement des compétences individuelles, collectives, actuelles et futures de l’entreprise et à assurer leur adéquation à l’évolution interne et à l’environnement de l’entreprise. Cette démarche prône l’alternance entre les moments d’apprentissage de contenus formalisés (connaissances techniques, procédures…) principalement en formation et les moments de construction des savoirs de l’action (expérience, savoir-faire, habiletés…) surtout en situation de travail.

La notion d’ingénierie de développement des compétences est plus large que celle de l’ingénierie de la formation, en ce qu’elle intègre l’essentiel des acquis de l’ingénierie de la formation et ouvre le champ des possibles. Il s’agit non seulement d’acquérir de nouvelles compétences mais de les entretenir et de les inscrire dans un processus de développement permanent.

Au cœur de cette notion de l’ingénierie de développement des compétences, se trouve le concept de compétence. Un concept polysémique qui varie significativement suivant les auteurs et la diversité des domaines d’application. Cependant, lorsque nous parlons de compétence, nous l’appréhendons à la manière de Maurice de Montmollin pour qui la compétence est « un ensemble stabilisé de savoirs et de savoir-faire, de conduites types, de procédures standards, de types de raisonnement que l’on peut mettre en œuvre sans apprentissage nouveau ».

Ingénierie de pilotage et de veille de la formation professionnelle
L’ingénierie de pilotage et de veille est l’une des cinq composantes de la démarche d’optimisation des dispositifs de formation professionnelle.

L’ingénierie de pilotage et de veille en matière de formation professionnelle chez ALMERCANA SARLAU permet à l’entreprise de bénéficier « d’un retour d’expérience formalisé et d’un vivier d’intervenants et de relais de qualité». Elle participe de la démarche d’optimisation des processus RH, nécessaire pour que la fonction RH réponde à l’attente de « forte contribution à la performance globale de l’entreprise » exprimée par leurs dirigeants. Ceux-ci citent en particulier trois domaines correspondant à cette attente :

1. une meilleure gestion de la masse salariale ;

2. une adaptation des ressources internes à l’activité ;

3. une amélioration de la politique de mobilité interne.

La formation professionnelle contribue très directement aux deux derniers domaines.

La veille est un outil indispensable pour disposer, au moment opportun, des informations utiles à la prise de décision. Celles-ci informations s’intègrent aux données prises en compte par les outils de pilotage, grâce auxquels les dispositifs de formation pourront être évalués et leur contribution à la performance globale de l’entreprise démontrée.

Il est donc nécessaire de s’assurer que l’équipe RH dispose des moyens matériels, techniques, humains adaptés et soit en mesure de les mettre en œuvre, pour réaliser la veille et le pilotage dans le domaine la formation professionnelle.

Concevoir l'événement

Nos chargés de projet événementiel conçoivent l'événement qui répondra le mieux à la demande d'un client. Ils négocient avec lui le budget de l'opération. Si le client veut un événement spectaculaire, ils doivent alors trouver l'idée originale qui retiendra son attention. Le quotidien de ALMERCANA SARLAU est plutôt d'organiser des colloques, des séminaires, des sorties de groupes, etc.

Suivre le budget et piloter la logistique

Ils élaborent le planning des actions à mener et suivent le budget. Ils gèrent et organisent sur le terrain toute la logistique du projet : installation, agencement de l'espace, transport de matériel, etc. Ils rédigent les supports de communication (communiqués de presse, invitations, programmes…). Ils choisissent les prestataires, les fournisseurs, les intervenants (traiteurs, cameramen, artistes, techniciens...). Au quotidien, ils font face à des impératifs divers (location de salles, de voitures, réservation d'hôtels, conférences de presse).

Coordonner toutes les étapes de la mise en œuvre

Les chefs de projet de ALMERCANA SARLAU sont l'interface entre le client et les équipes qui vont réaliser l'événement. Prendre contact avec les multiples collaborateurs, analyser ce qu'ils proposent, faire des choix, coordonner toutes les étapes, les faire valider par le client fait partie de leurs missions.

Créativité et originalité

C'est un métier où l'idée compte. Les chargés de projets événementiels de ALMERCANA SARLAU doivent faire preuve de créativité et d'originalité dans leurs propositions, pour retenir l'attention de nos clients et pour marquer les esprits lors de l'événement.

Réactivité et débrouillardise

Une entreprise qui devait fournir le matériel « sono » pour un gala et qui est en dépôt de bilan à J - 2 ?… aux chargés de projet événementiel de trouver une solution de repli immédiate ! Avoir du sang-froid pour gérer les nombreux imprévus de dernière minute est nécessaire. Être débrouillard est aussi bien utile car, parfois, ils disposent d'un petit budget pour réaliser le projet. Ce métier nécessite une bonne résistance au stress.

Qualités relationnelles et rédactionnelles

Véritable « tampon », ils savent échanger, composer et faire travailler ensemble des personnes de milieux professionnels très différents. Un bon relationnel est indispensable. De solides qualités rédactionnelles sont aussi primordiales car les chefs de projet de ALMERCANA SARLAU sont responsables de la communication autour de l'événement.

Rigueur et sens du détail

Zéro défaut ! Le rendu de l'événement est impeccable et adapté à la vision du client. L'image de ALMERCANA SARLAU en dépend. Il faut donc être rigoureux, prévoyant, penser au moindre détail. De même, ils ont le sens des priorités et savent bien optimiser leurs temps et leurs actions.

Travaillez avec des experts talentueux natifs et expérimentés

ALMERCANA SARLAU vous connecte à un réseau traducteurs, auteurs et correcteurs partout dans le monde. Notre plate-forme affectera votre commande à l'auteur ou traducteur le plus adapté. Vous avez également la possibilité de créer une liste d'auteurs et traducteurs favoris.
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La qualité garantie

Nos auteurs sont soigneusement sélectionnés sur des critères d'évaluation drastiques et rigoureux. Ils font l'objet d'un suivi personnalisé continu afin de garantir une prestation de haute qualité. Vous pouvez également sélectionner notre option Contrôle Qualité afin que l'un de nos responsables linguistiques vérifie votre projet. C'est ainsi que nos clients expriment leur satisfaction à plus de 98 %.

[image: image2.png]



Des délais rapides

Passez commande en quelques minutes et recevez votre texte en seulement quelques heures. Pour des besoins urgents, vous pouvez également sélectionner notre option Commande Prioritaire.
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Notre processus de service 

L'adaptation et la traduction constituent un domaine dont la complexité est souvent sous-estimée. Si la traduction consiste à reproduire fidèlement un texte d'une langue dans une autre, elle implique en outre, dans le cadre de traductions marketing, de reproduire un contenu attractif et convaincant qui ait un réel impact sur le public local. Ainsi, à la différence de traductions générales ou techniques, d'ordinaire assez littérales, les traductions doivent être réalisées par des traducteurs qui soient également d'excellents rédacteurs, pour exprimer tout le sens de votre discours.

Chez ALMERCANA SARLAU, nous nous spécialisons dans la traduction d'une large gamme de spécialités et documents, qu'il s'agisse de brochures, newsletters, campagnes de marketing direct, publicités, campagnes AdWords ou encore de contenus de sites web. Nos traducteurs marketing cumulent le plus souvent l'expérience du travail en agence de traduction avec celle de responsabilités à des postes marketing. Ils sont ainsi capables de reproduire un contenu original et efficace pour promouvoir votre marque et susciter un véritable intérêt chez le consommateur.

Vos documents ont été créés dans un but précis – informer, attirer, vendre – et c'est la raison pour laquelle nos traducteurs analysent votre marque et vos objectifs afin de créer un contenu multilingue qui ait le même impact que vos supports d'origine. Pour les projets de grande ampleur, notre équipe de gestion de projet assurent le suivi de votre commande du début à la fin. Notre processus de traduction comporte quatre phases principales :

01- Identifier vos besoins

Nous travaillons avec vous pour comprendre votre marque, vos objectifs et le périmètre de votre projet, y compris en termes de planning et de budget. L'approche est nécessairement différente selon les secteurs d'activité ; c'est pourquoi nous sélectionnons des traducteurs qui ont une expérience pertinente dans les domaines concernés.

02- Gérer votre projet

Si vous le souhaitez, un chef de projet formalisera pour vous les instructions détaillées qui permettront aux traducteurs de bénéficier d'une parfaite compréhension de vos objectifs de vos documents et du style que vous souhaitez. Votre chef de projet dédié assurera la sélection de vos traducteurs, le contrôle du déroulement du projet, ainsi que la vérification du respect du budget et des échéances.

03- Rendre un service de haute qualité

Nous sommes fiers d'avoir un taux de satisfaction client de plus de 98% en livrant avec constance des traductions de haute qualité. Le cas échéant, nos traducteurs se tiennent à votre disposition pour effectuer les éventuelles modifications que vous souhaiteriez.

04- Faciliter vos futurs projets

Les projets de traductions sont souvent redondants tout au long de l'année. Pour cette raison, nous vous attribuons un profil client regroupant toutes les informations relatives à vos projets, à votre équipe de traducteurs et à votre terminologie. Ceci vous permet de relancer, en toute autonomie sur la plateforme vos nouveaux projets marketing auprès de vos traducteurs favoris.

Tarification Clients 

Conformément aux pratiques les plus couramment utilisées dans notre profession, le décompte initial du contenu est calqué sur les critères de l’option « Statistiques – Nombre de mots » de MS Word. Le tarif public de base est généralement majoré en fonction du degré de technicité du texte (à savoir, le niveau de connaissances techniques, juridiques, marketing ou scientifiques) requis par les traducteurs, selon un pourcentage compris entre + 20 % et + 50%. 

Pour plus de transparence, ALMERCANA SARLAU propose cinq paliers tarifaires correspondant à différentes catégories de langues. Les critères de classification sont variables, mais on distinguera :

01- L’offre 

Sur le marché de la traduction, certaines combinaisons linguistiques s’achètent plus coûteuse que d’autres. Que ce soit dû à la rareté des ressources (un traducteur anglais spécialisé en brevet sera plus difficile à trouver qu’un traducteur arabe de la même spécialité) ou du contexte socio-économique des différents pays (un traducteur marocain n’a pas les mêmes obligations fiscales qu’un traducteur allemand), les tarifs peuvent différer grandement selon les langues requises. 

À titre d’exemple, les traducteurs norvégiens étant moins nombreux sur le marché, toute combinaison de langue comprenant le norvégien sera tarifée plus cher.

02- La particularité de l’écriture 
Pour les langues non alphabétiques (mandarin, japonais), les langues à abjad ou alphabet consonantique (arabe, hébreu) ou encore les langues à caractères spéciaux (diacritiques), la traduction, la typographie et la mise en page des textes impliquent la disponibilité de composeuses spéciales, de polices ad hoc (idéogrammes) et, surtout, d’un savoir-faire linguistique très particulier. Le traitement de ces langues requiert également plus de temps.

C’est pourquoi une traduction depuis l’arabe vers le japonais sera plus coûteuse que la même traduction vers l’anglais ou le français.

ALMERCANA SARLAU c’est aussi…

Un espace client disponible 24h/24 
Leader en matière de service des langues, ALMERCANA SARLAU a développé une interface vous permettant de consulter depuis un simple navigateur vos devis et projets en cours tout moment et en toute liberté. 
Des devis fermes et définitifs 
Toutes les demandes font l’objet d’un devis préalable, généralement envoyé dans l’heure qui suit la demande. 
Une vaste gamme de formats acceptés 
Grâce à notre logithèque, nous traitons un très grand nombre de formats, tant sur PC que sur Macintosh. 

Une équipe de chefs de projets à votre écoute 
Si vos besoins dépassent la portée des logiciels habituels, nous réalisons des programmes spécifiques permettant de gérer l’extraction et la réintégration de vos textes. 

Une grande disponibilité 
Nos chefs de projet traiteront toutes vos demandes du lundi au vendredi de 9h à 17h00. De plus, afin d’assurer la continuité de vos projets, notre bureau restent ouverts toute l’année. 

Une expertise dans plusieurs domaines 
Nos chefs de projets sauront vous conseiller quant au choix des formats et des méthodes qui conviendront le mieux à vos besoins de documentation papier ou d’aide en ligne.

Une sélection rigoureuse des linguistes 
De cette manière, ALMERCANA SARLAU s’engage à ne JAMAIS faire appel à un traducteur sauf pour sa langue maternelle. Bien que ces pratiques soient largement répandues, notre équipe préfère privilégier la qualité linguistique d’une traduction en faisant appel à des traducteurs hautement qualifiés. 
Relecture – révision 
ALMERCANA SARLAU vous propose également de faire relire vos traductions par des réviseurs qualifiés, aptes à corriger ou à adapter le style rédactionnel, la syntaxe, la typographie, la cohérence générale, etc. Un document faisant apparaître les corrections et choix du réviseur vous sera remis avec le document final destiné à la publication. La relecture/correction d’épreuves est soumise à une tarification qui peut varier en fonction de la langue de travail. Contrairement à la traduction, il est plus difficile d’estimer précisément quel sera le temps nécessaire à la relecture d’un ou de plusieurs documents : outre la technicité du sujet et les vérifications terminologiques, la qualité de rédaction de départ influe également de manière significative sur le temps de travail nécessaire. Avant chaque relecture, un devis estimatif vous est communiqué. S’il s’avère en cours de projet que le temps d’exécution, et donc le coût, doit être dépassé (par exemple, en raison de la très mauvaise qualité du texte à relire), le chef de projet vous prévient et chiffre le coût du dépassement. C’est uniquement avec votre accord que la révision se poursuit. 
Des forfaits minimum réduits 
Quel que soit le volume (ou nombre de mots) à traduire, le traitement d’une demande de traduction suit toujours le même processus. Afin de couvrir les différents frais inhérents à tout projet de traduction, fût-il de quelques mots seulement à traduire dans plusieurs langues, ALMERCANA SARLAU applique un forfait par langue demandée. En revanche, nous n’appliquons pas de frais de dossier ou d’ouverture de projet. 
Localisation de logiciel et site web 
Une majoration comprise entre 15 et 40 % du montant initial des traductions pourra être appliquée pour les prestations suivantes : 
· Extraction/réintégration de librairies dynamiques DLL 
· Dimensionnement des boîtes de dialogue 
· Localisation d’éléments Flash, ASP, Perl, Javascript, PHP 
· Prise en charge des caractères asiatiques (double-octets) 
· Contrôle des applicatifs après traduction 
Pour les sites Internet, nous établissons un devis portant sur la remise en page HTML du site, la réintégration graphique des éléments traduits (infographie), ainsi que la traduction des mots-clés et commentaires « ALT » des éléments graphiques. 
services de pao

Remise en page, réintégration d’éléments graphiques, captures d’écran, retouche photographique… tous nos services relatifs à la publication sont facturés au tarif horaire ou par page, indépendamment de la langue traitée.

Le tarif peut varier en fonction de la complexité des formats gérés et de la nécessité de faire appel à différents logiciels de PAO. 
Mémoires de traduction 
La collaboration à long terme favorise le traitement de vos projets avec des outils d’aide à la traduction. Ces outils facilitent l’élaboration de glossaires spécifiques, ainsi que la création d’importantes bases de données archivant toutes les traductions existantes. L’utilisation de ces mémoires de traduction permet, d’une part, d’assurer l’homogénéité des choix terminologiques dans l’ensemble de la documentation et, d’autre part, de décompter les répétitions, par exemple lors de la mise à jour d’un manuel.

Quels que soient vos choix en termes de logiciels de TAO, nous sommes tout à fait en mesure de traiter votre projet. Si vous utilisez Trados par exemple, nous pouvons appliquer la grille tarifaire spécifique à ce logiciel concernant le recyclage de mémoires de traduction. Autrement, nous appliquons un forfait horaire par langue traitée. Ce forfait correspond au temps de traitement nécessaire à un travail préparatoire poussé qui permet d’exploiter de manière aussi précise que possible les mémoires de traduction existantes et de réduire ainsi considérablement le nombre de mots à traduire.  
Commandes ouvertes 
Afin de faciliter la facturation des projets courant sur plusieurs mois (par exemple, la localisation d’un logiciel et la documentation affiliée, mises à jour comprises), nous proposons à nos clients la mise en place de Commandes ouvertes. Celles-ci correspondent généralement à une référence unique de demande d’achat pour le client et permettent de regrouper plusieurs commandes sur une facture spécifique, autre que celle envoyée tous les mois. Selon les besoins, ces commandes ouvertes peuvent être limitées dans le temps et/ou plafonnées. Nous assurons de la sorte les avances de trésorerie tout en réduisant les délais administratifs relatifs aux demandes d’achat de nos clients et au processus de confirmation de commande.
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